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HATICKVA
= 1

Kol ad baleivav: po E

Nefesh iehudi homts 0

‎גוג

Ma
: : ‎ג

Hatikva Vis ‎ב

Lihiot aya6 dixo

ERBIA.:Pale Vir

Shimu achai bear

Et kKol.achaa chozei
hi rak im acñarorn

Gam acharit ti!

 

0d io pa : 4 Ina

 

E para asbandas Hd Grier

Um olho espia por ‎דל . hh

mMוש‏

Ainda não¡perdemos a‏

De ser um povo livro

Terra de ‎מסן2[  688
  

  

 
Escutal, [rmãos nas terras 0 disporsão

A voz de um de nossos profetas: |
7 ,

*So com o ultimo dos juisus
esporança"

 

 

.
Sobrevira o fim do nossa

PANA Ag |

 



    
echezakna idei kol acheinu hamechone-

   

 

frot artzeinu baasher
1 ipol ruchachem! Aljzi

ou shchem echad leezrat

baz leiom ktanót habuz Tamitloןג‏

 

Naltu et amchem veitim assu
Ad nishma meiroshei- heharim mitpotz-

1 . 2

Lot adona: -hakorim : ALU !

| (BIRCAT AM)

o ,

Sejam fortificadas as mãos de nossos irmaos
¡que ‎טס |as trrx areias de nossa terra

Ina qua! oles se encontram, Não cala- 0 vosso

‎ו , Cantai alegres, vinde unidos ‎סח

auxílio do povo,

 

2
pl .

‎יו de todos que de vos cagoam, rua
| ,

Fálirabalhando, ate ouvirem roboar pelas:monta-

hhas a voz divina: ALU!

 

 

  



 

Abe

Al na tomar: "hineidarki haacharona * ):
Et or haiom histiru shmoi haananá pde
Ze iom nichsafnu lo od iaal voiavo pá
Umitzadeinu od iarim:anachnu po! ,

|

 

Moiorctz hatamar ad iarkotoi kforim, Ne
Anachnu po bomachovot veissurim 5

Uvaashor tipat dameinu sham nigrah Gi CS
Halo ianuv od oz gufoinu bigyurá, py

E |
. . : E

Amud hashachar al iomeinu ox iahcil ¡so
Im hatzorcir iachlof tíicicinu kmo tzoil no
Ach im chalila ioiachcir lavo haor se
Kmo sisma ihci hashir midor ledor. he

Bichtav hadam vohaoforot hu nichtav, im
Hu lo shirat tzipor hadror vchamerchayv; ja
Ki boin kirot noflim sharuhu kol haam
Iachdav sharuhu vonaganim beiadam, bs

‎ו : a ci

Al koin al na tomar: "darki:haacharoná"
Et or haiom histiru shmci haananá “or:

Zoh ‎בסמ nichsafnu 10 08 18816

Umitzadeinu od iarim: Anachnu pol ¡eu!
in

9

(tradução na pg» soguinto) |
9

 



  PARTISANS DE VILMA
joLARALoftDoi

 

o teu último cami-

   

ca digas que empreendeste

- pois cous tenebrososocultam dias au

ada cheegará 0 8 dia (hóra) ansiada' e 0 nos-

passo mmarcará: Aquí estamos.

. + > , ָ

| país da palmeira ate na pais da

Ne, aquí estamos cóm nossas dores sofrimen

ls, e, nb lugar onde haja 3% caldo uma gota de

sso Sangue ainda brotará nosso smo, hos-

valor,

oará 0 nosso hoje,

as: ontem snipebera com O Inimigo

5680 a luz e o sol”

Wo est canção E ‎|פחב 6060 0

 

sol do amanhao do

 

 

a geraçade

chumbo esta canção To! escrןח‏

Sa não é. o canto-de um passaro que‏

 

As sim um povo murros derrubad

cantou com armas nas maos.

"
\

| - .
2%

clortanto, nao digas que enpreondosto o teu ulti-

no, caminho

8 tonebrosos ocultam dias. azuis

linda virá a nossa hora ansiada

| nosso passo ma rcara: AQUI ESTAMOS!
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DES A VOD AAAA

Mir hoibun di hent kegun mizrach un
shverunBa Tzion, ir fon, ba der heiliker erd h

Ba altz vos mir libun, vos hoilik mir is
= erua |Ba unzere holduns tzebrochene shverd, il

mr

Himul un erd velun undz oishern el
Eides di lichtiko shtern E
A shvue fun blut un fun trórun. %
Mir -shverun, mir shyerun, mir shyerun
A 'shvue fun blut un fun trerun.

Ba gueshichto vos is ongueshribun é 0 -
Mit unzore trerun, mit unzor blut

Ba alos vos mir shverun, dos da hoiss |:
tzu libun 1

Un so far im mit“onorguio un mut,

Himul un dr...

1
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hMBUMAS

 

m, hitnaeira am cheileicha,

‎]ו avadim umzei raav

ish hanekamot haleiv lecheicha

ikrat-oieiv hikon lalkravs

a ihié krav acharonbemilchemet olam

m hainternatzional ieior; isgav-adam,

[arm iashan adei haiessod nacharima

ligav kafuf nifrok haol

6 olameinu az nakima

-klum » etmol, machar - hakol.

eh ihié krav acharon bemilchemet

יז

 

la hainternatzional ieior, is

9
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HIMANON SH&L HAKBREN HAKAIRMET
Assapeir lach haialda gam lecha heieled₪102 06820651 adamá niguelet,

Dunam po vedunam sham reguev achar

regueyKach nifdó haadamá mitzafon ad neguov,

losh lah sefer hazahav laKeren HakaiemetKol davar gadol varav hi miad roshomet;
e

Dunam...
Al hakir tluig kufsá hi kufsat hatchei-

let.Kol pruta shonichnossá adamá goelet.:
ba . É Dunam...

Ki iadbiku bul ol bul naará venaar188102 8001 101 volatzmichu iaar,
“Dunam,

.

.Chalutzim az lirvavot chalutzot kiflaimBo iavou laavod bezeiat avaim,

Dunam,.,

Chaki chaki od meat, 72102 189100004 .0801 3881810 lead hakeren 11881 01804;
Dunam...

(Dunam após dunam o K.Kol, redime a torra do Epetz
de norte a sul)
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LACHA

Kacha, kach velo acheret
lam tischon “veiam inorol
Gam Bashan Sam Guilad”
Mini az veadei ada

Hoi ! Shiri-1i—iqm-—vebhiri.li laila'
Artzi harim , harim vegai la,
Shiri li, shiri-l1i od. vaod
Eirastich li bidmaot,

Kacha, kaeh, velo acheret

Im hatcheilei hamazheret
Im merchav cholot nirdam
Al hanfesh al hadam, CEvaga

Kacha at velo  acheret
Banutzor  uvamizhmayre

Mishberim natnu kolam

Bach davakti ad olam,
+ +

Assim, só assim e não diferentemente: o Mediter-
ráneo e o Kinerez, o Bashan e o Gullad, desde en
táo e para a oternIdado. 50 assim kom o ¡reluzen
te azul, rovopsaremos sobre a amplidão. das areias.
Assim vozê é em todas as circunstâncias, a ti me
ligue! para a eternidade.
Ól Cantow mo de dia e de noite

Minna terra “em montes e vales,
Canton para mim mais e mais
Pois te esposei com lagrimas e. sangue.

( Canção contra »celia deg partilha
 

 

 
    



 

Ede

BAHAR, BAGAI

Bahar, bagai, birak irak sadai

3161688, 2010806

Bekol shaon nashira, náron,

Hoidad, heidad-nasimias

Chazak veematz, anan kvar nafotz

Orá Tizrach aleimu.

Ata haiom, rav lachalóm,

Gadol, gadol kocheimu.

+

Ne monte, no vale, na verdura de meus

campos, elal elal gozemos! Em vozes

altas cantemos, trilemos. :

Ela! Elal Façamo-nas ouvire

Fortes e robustos, nos 3 nuvem ja só

dissipou e a luz horrara sobre nos.

Veto o dla, chega de sonhos,

Pols nossa força é suficientemente

grandes  



 

ו

HALATARDEN
Hala 18280, [1818 1 :lohomu galccha
Alci gãotecha shtof vagol
Cholat artzccha; ,
Kokol raam harcim kol .
Bahamon mcimocha;
Mossilat Taiom lanu sol

‎פסמוג |
Hala lavden Hala zol
Tikatciv zot ledorot

‎ת1 18118 keiom,
Nachmu al mishmarot

fo: E
ו4

Adiante Jordao, adianteflua ai
Borburinhem iuas ondas. = SEA
Sobre astuas nargens 10000
Às impurezas do tua Terra,

Tal cono o trovao fevate at voz
Com o turbilhão do tuas águas;
À senda de Tzlon aplaine para nos
Pois que te seguimos,

Adianto Jordao, ¿diante flua :
- Que isto seja inserito para a posterloridade

Que tanto de dia quanto de nolte
Nós estamos ds vigia,

 



 

 

iká amoka bein harim, zehu eimek

1 izree
é OE % aim 1 te

brcim bo -nachal kdum bobas 1 8rafel

ishpach ze hanachal leiam hatichom,

0206200 12088‎מ 0

ze imalmelu meimecha?laan hanachal
vehitchalcheil:

eimai safgu dmei Sisra-Ach kmo rabu
hachalalims

arechev bau, noi, hoi, haketzof kis-

sum hagalim veal.

areroi haguilboa neflu Shgul Vihonatan,
itam, revavoi

luiborim, hoi mi imna otarnm?

ika amuka bein harim,zehu emek Isreol,

oroim bo nachal kdumim ‎טס iaalé
panav arafel.

taviv laoimok aterot, ateret harim mi s-
Saviv 7 mdim ‎ב03 mishmerot laoimek vela-

nachal kdumims

+

- £ 1 3 A ‎ו
e ¡a

Atraves do fundo vale de izrao! corre o rio

- . 4 : 1 9 E

Kishojcuias âguas contam velhas historias
9 + 5 >

do Sissora, de Sau! o do Jonatan, € tudo em

volta tom o aspecto de um anel de montanhas
p

que parecem sentinelas do ancestral vale e

rios  
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mino

POBRTRLZ

Po beeretz chemdat avot |
Titgasherma kol hatikvot |

nichié vepó nitzorעס‏
Chaiei zohar, chaiei dror.
Po tehi hashchina sorá

Po tifrach gam sfíat hatorás - ——w —-—w
a .

Niru, nir,nir, nie
shir; sharסריגמב,‏

Cuida ag guil, guil,
ya i 1 neitzanims

   shir,

gui dt;
Cá lavou habonim.

+

Acuf na bela terra de nnssos antepassados

Realizar-se-ão todas as esperanças -.

Aquí produziremos e viveremos

8rllhante e Livremento, 5

Aqui Imperará 05 pirito. Gino

E aquí florescerá também a língua da- eo

ABR o prado, cantal.e alegrai-vos ¿3 «uu

Poda surgiram os primeiros brotos,

“Abram 0 prado, cantal e alegrai-vos

- hinda virao os construtoros.

+

 



ל

SOVEVUNI‏

lahat eish boeretפסצשטומר‏
Rakdu 11 shir iachid‏
28 hazemer ze voein acheir 10

Veein acheir lo .Letamid

Tor. toy toy-toy tov tov

Tov hazemer ad cin sof
lo item volo iachalof

Bilvaveinu hakodeiach
Mitlamim umiazeiach

 

 

Laila; 18118, 1811%ֶ(1%
Mitlakeiach hamaçhol
Koi chaicinu avuká dolcket
Lamachar velacimol

S0V;-S0V; SOV)פסט)8008,807,‏
sov nasova ad cin ‏1
Ló' itam velo iachalof
16119100 hezorciach
Hamechol hamiilakoiach

9

 

Espirlitos loucos surgiram feito fogos

encolerados; delxe à canção proceder

furlossmonte; canção que inspira uma

dança solitária, - rada impedirá a hi-

  

|  
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ANDRE

Kineret, Kineret, eilaich nimshechet

kol nefesh meiaz

Kol kessem moledet meimaich iashkifu
0818118 karaze

Sodot haiamim shenagozu beretet hagal

heshaleiv

Velach kol banaich iacharozu meitav

manguinot shebaleiv.

Kineret, Kineret Kineret  - ziv kes-

sem bechol hamidbat
|

Itach meihaguf nockeret tziporen iei |

ush heachzar» |

+

6 Kineret, tuas belezas arrastam todas as al-

mas desde enta0.

Tuas águas refletem tal como uma sombra, toda a

seduçao de nossa terra natal,

Bs segredos dos dias que foram arrastados no

tromular de tuas ondas calmas; |

a tf, todos os teus filhos dedicar2o os seus |

molhores versos e melodias.

6 Kinerot, palto de luz sedutor sobre as are-

tas do deserto, 2

Tu consegues arrancar-nos an corpo as vandalas

unhas do desespero,
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IERUSHALAIM

leal pisgat har hatzofimAS

1181 pisgat har hatzofim shalom lach
erushalaim .

10618 dorot chikiti alaich lizkot lirot

beor panaich
Jerushalaim | lerushalaim ! Hairi panaich

> livneich
Ierushalaim ! Ierushalaim ! meçhar vo-

taich evnech.

 
leal pisgat har Hatzofim pasion lach |

[erushaláim. |
41261 golim miktzot kol teiveil nossim

eilaich oinaim.
Boalfoi brachot hei brucha, mikdash me-

lcch ix melucha, |
Ilerushalaim , Iorushalaim, ani lo azuz

mipó ;
Icrushalaim, Icrushaláim, iavo hamashi-

ach iavó..
+

Da cimo de Monte ona ante tá me ajoelharel

Da cima do monte_SCOpus, paz à ti Jerusalón,

Centenas de gerçães esperel por poder ver te.

Jerusalén! Jerusalóm! [Jumine-se para seu filho |
Jerusalén! Jerusalén! de tuas pulnas te noprda

-reconstrulrel.

|

 



 

 

LEMOLADETI
Lomoladoti hoivcit oti

Boiam galim vakotzof
Eshak tranaich oniati

0 0580010

Pacad adonai pinat Izio
Pinat Tzion hanidachat

Hoi, mah naim shovot achim gam jac
Shovot achim.gam lachado

¿akna mcod imi horati

lakra mikol cim chorcguot
Tovct charvot moladeti

Mikol kiriá choguoguot.
> Pacadyo a

Nashva alai ruach mcuihachof
Rolach pardoissim litfani
Rapduni botapuchim

Ki chúlo molodot ani.”

Bacads>.

Ó meu navio, iu me conduziste à Pátria,
num mar tempestuoso: jamais te esquecerel.

Envelheceu muito a nossa mae patria, mas,

suas ruinas nos sao mais caras que qual-

quer madrasta fesilvas

Deus lemb-ou-se do rincão abandonado de

Ston, 0h! Quanto é agradável que irmãos
vivam juntos,  



 

=DO

KAREIV.IOM="LostLOM
Kareiv iom, karciv iom,
Asher hu lo iom.wolo laila (2)
Ram Hoda , hoda + hoda; ne

‎אג 10028 haiom af locha halailas
Shomyim hafkoid, hafkeid loirchaGam baiom, vegam bálaila Ea)
Tair, tair, tair, táir :
2002 iom et cheshkat lail (2)

ys

Aproxima=se o dla o qual não” 6 nem dla e nem,
: nolte

Elogle-altamente, polis a t1 pertencem o dla e
‎כ

Guardas vigllem por vossa cidade tanto de
dla quanto de nolte,

lluolne esa a luz dlurdá à escuridão da nolto.
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fetoNLEVד‏

Tel Aviv hi ir iehucit shebylao

Lehudi ba gam heashir vegam hapoeil
É ‎ן 1 E Jete AVI E 4 -Tov lichiot. Betel Aviv bebretzLs

Tov lichiot ulechakot leviat hagoel.

Shabchu vehodu. beTel Aviv

Hechaviva lanu mikol.chaviv

Osher veoneg missaviv...

Betel Aviv habatim- levanim kmo.cha-

lashevet alav.
Ubarchovot ieish otobus vegfshar

gam
Uvechol piná qmoid shoteir iehudi

ben brit

Vehu omeid, vehu maré vehumodabeir
PE geo ‎ג

4
Shabchu.s

“Uveiom shabat hakol' sagur besin
chanut petucha =

Uvazchovot simcha vessasson vesha-
bat. menucha  *

liezamim rerokdim vekorim iton
Bobrev, laerev holchim.. leteiatren.. =.

: +

fel Aviv 6 uma cidade Intelramente judaiça
na qual e bon de viver, .As suas. casas são

brancas, hã onibus. e guardas que também são \
‎מו Nos satados tudo está fechado e a |

legria é patente, : A  



 

    

 

“Tah adir, Tah adír

[ah adir bansromim, Tah adir Sameromim
E

      

  

  

 

   

 

  

   

 

   

   

 

   
  

adiria amcha israel

Adirim amcha Irás!

| Istast! tune betto

beltcha (Dano

lsraol, lvne bstto
attcha ibando.

Lazot anu mechakim | e

Vetazat any motzaçia ) ss

lah gadol

tah gado!

2

ו

bamoranim, lah gado! bameromim‏

Edolím amcha is‏recti (2)

¡ne beliños.

Corando)ras suas alturas,
0 É É
dd) é tambem o seu povo tsraotl

r ——e > 

o sera resonstruido.

nto nós osperanns o anslamos

resonstruira e seu lar

o sora reconstruidas
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CANÇÕES DE ESFORÇO

|
|

 



 

  

 
 

TE
. y

nu. (bis)  alime artza a
0 / .

aranu (bis)  

 



  
Cor

or
‎ל

ו
AAA    

Bachashai sfina gosheshet

:Leil “shachor, haiam zocif.
Hoi”, shimi, admat morcshet,

Shayv: cilaich bein aieif !

Bachashai sfina gosheshet
Betikva sham leiv holeim

Hoi, shimi, admat moreshet,

Shav .eilaich boin cholcim 1!

Uvachashai olim achai

Al admat moreshet,

Uveoznam hi sod locheshet :

Koh lechai ¿ Koh Lechail 1
0

Pelas trevas um barco desliza, a noito é
2

sombrla. :0 mar encrespado, Escute,o ter-

ra herdadas volta a ti um filho cansado,

Pelas trevas um barco desliza. Cóm espo-
rança alík bate um coração. Escute, O ter

ra herdada: volta a tl um filho ‎יב

E nas trevas ascendem meus irmãos a terra
herdada, e em seus ouvidos ela sussura
baixinho: Sede benvindos!

9

  



 

   
  

 

   

   

    

  

   
   

    

  
  
     

KOACH |
amadoina |

Kularu jachaã nívas 8% ertzcinu. |
Uru achim leeretz rechoxa:
Bou livnot, Tzion mechaka,

 

leish lanu

 

4 5 Ss
Nós temos fárça em nossa crença - tedos juntos ‎ג
construiremos a nossa terra. Nespertal Irmaos

para uma terra longínqua, para construir Tzion,

Re a

Kadima, kadima, achim nitzaada

El matarateinu paneinu nissá
Al nitein libeinu lemichsholei darkeinu

Ki drorim ivrim hineinu, hineinu!

  

. - ”

Avanto Irmans marchemos, lovantemos n nosso rag
4 - Y
to para a nossa meta, Nan lIguemas ans nhstacu-
los de nossa caminho, pois somos droristas heh-
rous.

ZAMRILI E

 

Cante-me, vcanto-mo pomba candida,
Cant-a-me alegrias de Tolman.

Ascenderáo, ascenderão,
Ascenderão para Tzlon que fica no Orlento,



 

Ue OL IM
   

Anu nivie harishonim
Kack amarnu ach el ach

Anu ninie bein habonir

Ncit hameitar, meit a

 

 

rol ehim, anu baix

avoda ad bli dai

 

taim, eitzimal haçiaim

‏baharלפקהנעס
  

Let

AO

14anu

Boshireinu et hashir.

Oda. Lo

ol ha

   

 

  

  

 

ieshein od

1010 ‎הכיר

dum nechalutz, ‎טמהצסמ 1
.

 

Dto-omos um ao outro; ns

  

somos os. pri-
A 5 es tores uma
£ cabos e os fios de prumo. Nós estamos
indo, pois ha muito trabalho, Plantaromos
ârvores sobro os rochedos, nos montos |
nos vales, Nos abriremos
do rochas pedregulhos. Vival rospondarão
08 martelos ao cantarmos esta canção,
Álnda nao sairam os rebanhos,

estradas roduzth-

 

todos aindaה‏
dormem, mas a alvorada ja brilha. Lovanto-‏
se chalutz:s VA TRABALHAR]‏  



 

   

   
EQ

SHIRHACHRERUI

Paneinu el hashemesh haolá

Darkeinu shuv poná mizracha
Anu tzofim likrat shaá gdola
Zakuf harosh, nafsheinu od lo sachas

Chotzvim anu goral. beiad ramá
Nossim baleiv tikvá iokedet
Anu zochrim ki ieish lanu imá
Anu iodim ki ieish lanu moledet,

Holchim anu lakeitz shel haneichar,
Chalom cheirut iachday nagshima,
Anu doglim beoz besheim machar,
Vetur el tur neileich tamid kadimas

+
Nosso rosto está voltado ao sol nascente, nossa
rota- novamente tendo para o Oriente, Nós es=

preftamos a grande hora, altivos, de alma forte.

Nós gravamos o nosso destino firmemente, levamos
no coração uma esperança ardente, nós lenbranos

que temos uma não, nos to lembramos - Pátrlas :

Vamos ao fim do extrangatro, junto realizaremos

o sonho da liberdade, Nós nos olevamos fortemen
te em nome. do amanha, e posto a posto trenos
sempre avante,  



KLOSSOVERCHALULZIM
wir hobun do Keinem
Mir darfun do do gornit
Mir hobum tzerissun

lit noent un vait
Tzerashtziet di hertzer

Tzeraliet di laiber

A hefker chaliastre

Fun hunguer un laid,

Mir lachun fun laidun

liir shmeichlen fun zorgun

Mir entfern oif ales

Mit skales granit
Undz guehert der haint
Mir shmidun dem morgun

Di oderun flissun
Mit zudikun bluts

To heibt ge dem hamer
Teshmetert di shteiner

- Zol hilchun in der luítun

Der mechtiker klang
Mix zainen chalutzim
Fun Kibutz Klossova
Mir shmidun a morgun

Fun arbets guezanê.  



 

4 HACHSHARA

Bachurim atzumim
Hoim chalutzcinu \
Kulam bnei omunim |
Heim litnuatcinu,

Bachurot alizot
Hoin chalutzotcinu,
Kulan ovdot . ; :
Bead moladeteinu, E |

Hachshara! Hachsharal
Magamat deioteinu,

| E At hassade haiekara
E! Telaveinu leartzeinus |
1 + |0 Rapazos fortes são 0L nos99s chalutzim

Todos san flols ao nosso mavimento!

 
ו

E Raparigas alegres são as nessas chalutzot:‏
A Todas trabalham pola nossa pátria,‏

51

Hahoshará! Hachshara! Alvo de nogsas Idéias‏
1%

Tu, 8 campo quarido, nos conduzipas a nossa‏
1

sátria!‏
+

|

1
+ |

|
|

|
|

 
 



-25-

ALEI CHALUTZ

Chashalnu haratzon mibarzol

Lamadnu torat haganá,
Bli pachad, bli mora chalutzim

Narima 0% 602001 haame

Alei chalutz
Aloi, aloi chalutz (3)
4101,1
Alei vohagshem,

Darkeinu lo suga shoshanim
lileia hi rofesh vadam
Lchakim artzcinu Ichuda

Lohashiv moledeit laame :
ALEI CHALUTZ.

Vcim iavou haanglim lo nichshol
Boderoch litchiat haam

Nishbanu chalutzim nishbanu

Ki lo iafchidcinu adam. $
ALEI CHALUTZ,

Forjamos q espírito de ferre, aprendemos

a toorla de auto-defesa, sem medo frtimd
ratos chlutz[m,.ergamos o estandarte do

, povo. Alel, chalutz, alel e realize.
+
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SHIR HAALIA

Bein gvulot bishvilim 1610 doroch
Beloilot chashichei kochavim

Shaiarot shel achim beli horef
Lamolodot anu mólayimo

Laolal velarach |
Shearim po niftach.
Lamach velazakein
Anu po chomat maguein,

Veim hashaar sagur ein poteiacr.
Et hashaar nishbo
Kol chomá betzur

 

  

 

7EEe...

Shaiarot al bechi veal tzsar
Hishasin al haish hazakein

Gam lazó shosagar ot hashaar .
Iom iavo shel nakam veshiloim,: -

Laolalee,

Entre as fronteiras, por veredas incertas, |ER hoites carentes de estrelas, conduz mos
Incessantemente caravanas ds Irmãos,

|ho joven 8 ao fraco as portas nos abriremos |
|A6 frace e ae ,‎-nósו somos uma murralha

Protetoray,
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| 4. CANÇÕES
sn

 

DE. ESPERANÇA
LAAA-
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BELEL__CHAL
BeTel Chai baGalil Trumpeldor nafal
Bead ameinu, bead arizóinu guiborlossef

nafal
Derech harim derech gvaot ratz ligol et

a sheim Tel Chai

Lesmor leachim sham: “Lechu. beikvotail!

Bekol makom uvechol rega tizkeru oti
Ki nilchamii veszam nafalti bead moladeti

Kol haiom ani charashti, uvalaila
Knei rovi achazti sd harega haacharons

$

Eo Tel Chai, nc Galjl. Tovupoidor calu.
Pojo 00860 ‎קסצס, 018 8terra o herei

E Jos ,Calu

Pelas nuntantas a vales Gl fol calvar o ne
\ E : de Tel Chal : :

Pera dizue aco irnaco alt: Ido ceguindo os-moug;
z -5.

Ez taús 6 parto q sempre lenbrar»=y0s=e ls Ae mim |
Que e6 iutei a 140068 asert pola minha pátria,

Todo 5 dia ex arel, o à noitas

9 alnha carabfna e301 206 ‎ה momento. ,



AL SFOD. o e

A..sfod,, al bchot, - Vessakoil ugdor
Bocit kazot, - Ufaleis uslol
Al hoxid rósh. Messilat dror
4708, 8700] ... |* Loiom haore.
Hachoreish, cahosh! Bintiv hachut”
Hazoreia,:rea + -Holeha-hapdut
Berega ‎עשוי 99000 0-00 Votzocik-hadam
Kiflaim E | Lenishmat haam
Kiflaimitzor. .. | Hitnacir ufcal'
Unta vaador; "  Higaoil uguoal,

E > :

Não “gema E
Não chore ;..-
Nao abalxe arcabega
Trabalhe, trabalhe!

0 arador are,
O semeador- que semele

Trabalhe tu o dobro
ria tu - y dobró, x

Plante o cerque

Quebre pedras a usdicre,

O sendeira da o.

Para Sadlandoa
E reclama o sangue ao7

Rejuveneco- se e atúo,

Redimo-te e ‎ה

TN
Sáfrimente se aproxima a  
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CHANIZA ‏|
Laila mistarsia
Eish min heharini
Ei misham bokeia
Zemer guiborim
Bish libi hilhita
Eish libi talhiv
Lach ani Chanita
Lach saviv, sávivo.

Ki nipola eleg
10
Ad iair iom pele
Al harei galil
Im haita hishchita

186 0178102 ‎להסב

0d nakim Chanita
Chomotaich' bach»

Horateinu - eres gvurateidu
Goneni - goneni aleinu!

Gvul at -shenarchiva-
Gvul at - shenivka,
Lanu heeviva
Shemesh atikds
At chomat hapeled .

38163161תפ%מסש
86118102 ‎בגב %

- Bach ledor vadore..

Horateinus.»

Nolte. Foges ‎[[שתוההה as montanhas vero enquante
que a canças dos herols reboa adlante, Ainda que

9 Infmigo te destrua Chantta, ainda 1 construlremal
as nurralhas un on teu redor..Ó berço de nossa

força, proteja-nesc

 



 

Am Isracil chal

Am Israeil chai

Am Israel chai

Ad bli (3x)
chaisבמ152801‏

   

O povo de Israel vives

O povo de Israel vive

|9

LO,EEs

 

Los los top o
Lo neilleich mipo !
Kol siveinu; kol'soveinu

Kulanu icilchu mipo
Vaanachnu, vaanachnu

0-0 O
Lo ncileicn mipo.

.
Nac, não, não!
ac yalremos daquí!

Todos 05 ncss:s Inimigos
Satr ias daqui.
E nós,- n-ãao, não, nãob
Janis sairemos daqui!

E

 

 

 



 

   
 

  

  

   
  

 

  

1 Massada mitlakeiach uboeir

₪

 

   
ud

o
d

5 zañon-=Darom' |
01, |

im tatzit |
feinção

1 hatzida

Itachoin, itacheim.a»

o
r

Hodlake sa |

Kof clam roshcha keireiach
Limel , i

Elohim à

 

    

Hodlaks..

A danga de Massada aumenta e arda. Abrí alas,
o destimvdas .geragóes, Culdado! :

Acendeu-so a dança sobre Massada, apezar do tu
do. Norte, Sul, Leste-0este, tudo danças

.
Os nossos nes acendem as pedras, as quelmam.
Todas as rochas, afastal-vos, cuidado!

Abaiche, mundo, tua cabéga malva dlante de
nossa danga redentora.

Israel, Israel,Neus canta1    



EA e

EIN DAVAR

Hagbeir, hagbeir hacish,

Tein machol goeish
Hitlakdu, bonei hamidbar.

Im gam kociv haleiv
Im gam tzoreiv hak“eiv
Srof otam bahora ein davar.  

ely : .Dam lanu hu soei adan

Erotz lanu - eretz shomeima
Rosh lanu hu parua vecholeim

brota lam hi hanechama.

Hora - kol chaieinu lechem tzar
Hora - kol chaiemu kotz dardar

Hora - kol chaieinu rak machar

Hora ieish lanu uu

+
Intenstflque o fogo, de uma danga cadento,
Corquistal=vos, construtores do deserte,
Ainda que dea-o coragao, alnda que 58]]9-

que a dor - Quelme-as na hora - nas hã nam

da, 0 nosso sangue ruge como o mar =

nossa terra está deserta; nossa cabeça 6
selvagem e sonhadora - Eretz é para nós 8
consolo. Hora- toda a nossa vida é pão
seco, Hora- toda nossa vida 8 chela de e3-
pinhos; Hora- toda nossa vida é somente
amanha. Nós temos a hora - não há nadal

+  



 

ב

סומובג

Livshu oz! Direhu 021 .

Leezrat haami .
Hitlaktu ejeleinu

Mikedem ad 30

Ho;
    

  
hador, - ;

histfu, chisfu or!

Livshu 021 DiYchu: oz!

Loczrat a
Kol srid haor 2
Nolakcit, nceegor,:

Laavodá hagdola -
Nagol hanesShof; HageLa
Hakiru hador,

0culsfu qui

,

+. : :

Muni-vas do valorl Sede ousados!

 

à nos ES
o Orijênto até. 6ria
lhos “do sMacabeus,

rf a:as Inúneras Luzos, LS :
a-se, asta geração. : É

A luz que esstá por ser descobertal -
‎ל .

  

vudal a0 povol, . ‎SUSו
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LO TENUTAK HASHALSHELET

*Shilshom shudadnu
Etmol hushmadnu

Haiom maradnu, rodgan machar.

Uvelahattzaar,

Uvemachatz saar

Nifrotz kol shar sagur umessugar,

Kol od belibeinu tikad hatochelet

- Lotenutak hashalshelet.

Shilshom tzipinu

Etmol marinu, :

_Haiom alinu vanaal machare

Umaatzor ain

- Laof bashamaim à

Uleach veachot habaim mineichar,
Alo naale lamechora hagoelet=
Lo tenutak hashalshelete.

- Shir-0z nashira,
'. Mokeid navira
_Ushvil naira leach nodeid.
Et shvil-hanoar :

Lohod vazohar

Ulechaioi tohar shel am ‎ו

Kavo lo tichba 100188%
> » Lo tenutak hashalshelet.

[Sempre fomos perseguidos, mas agora -

que voltamos, e acendemos a chama,
não mais se apagará, nunca, a cen-
telha.Nao se rompera famals a corrente)

+
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| E SHIR  HACHAMISHA |

Chamishá iatzu moledet livnot,
0 ne

Babait azvu, eim veachot
Tinok veisha. .
Patishim halmu, beharim vehalmu ..

Patishime ee
Chamisha 8282 amdu vesalelu: vochalm

Bimsilot uchvishim
Iriot pilchu et haboker pitom

Iriot. es

Patishim Msndam venafsham hametom

Naflu chameish hagvot
Vekamu, vekami,'vekamu, vekamu, vekamu :

Balaila behutzat beharim-haishim.

Halmu meichadash chamishá patishim.
Umeiaz lo nadan...
Ach ieish ki bocot lirgaim anachot

Ulchishá...
Babait azvu, eim veachot
Tinok veishá
Af rega echad haiadaim. lo nachot ¿
Chamishá iatzu moledet livnot
Chamishá !

+ sE

Cinco foram construip Eretz, delxando em casa
toda a família, Martolas bateram nas montanhas.

Cinco tá pararam o trabalharam nas estradas 0

veredas, Tlros cortaram a manha de repente e

cairam 5 corpon 0 cos erguerm-so! o à nalda ao
Adr pos. montos, hatoram novamanto 5 martolos,
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SHIR  HAPALMACH

Missavivieihom hassaar

Ach rosheinu 19
Lifauds MAEa:as 2
Anu anu hapalmách! ₪

1
“Lan a

 

Mimetula ad haneguev

Min haiam el hamidbar -

Kol bachur vatov laneshek!

Kol bachur al hamishmarl

Rishonim tamid anachnu

Beor haiom uvemach 1

1
     

 

  

na tamid

Anu, anu hapalmacil

Em volta. ruge a tempestade, mas nossa,

cabeça não se abiaxas Estamos sempre as

ordens, nós somes a Palmachl .

De Metula ad Neguey, do.mar- ao deserto

Todo o rapaz velldo as armas - e 2 guarda!

 

e 4 .
Nos somos sempre cs prin tuz do

día e de nojtei Nos estamos sempre as or=
, .

dens, nos somos a Palmachl   
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MIR FRAIE SCOITUN

Mir fraic scoitun, milchome toitun
Volun mit arbot un guozang
Hilchik vet klinguen umzer mochtig zingor
In unzer ruf: zai iung un frai ]

Mir zainon schider fun a maioóm lobun
Mir schmidun aizun on a shir
To hoibt je hecher dem shverun hamer
Vail arbets kinder záinen mir.
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5. CANÇÕES DE

TRABALHO
TE

 
 



 

   

  

  
  
   

 

   

  

   

  

 

  
   

SAS

‎גס

Havu leveinim ein pnai laamod af rega

Bnu habanaim, al pachad veal iega.
Kir el kir narim likrat michshol vefe

: ga.
Kulanu nashir himnon binian artzéinu:

Himkom etmol ieish lanu machar

Uvead kol kir, behaneif binianeinv
Atid ameinu hu lanu sachar
Havu, havu leveinim, kvar moshav vakeret
Shiru zemer habonim, shir binian vamered.

5

Tragam tijolos nan hã tempo para parar
Construam, construtores, sem medo e sem cansaço

Parede a murralha levantemos contra Impecilhos
Todos cantaremos o hino da construção de nossa

terras

Em lugar do ontem nos temos o amanha
E por cada parede, ao agitar a nossa ennstrugan

O nosso povo nos deverá uma pagas

Tragam, tragam tijolos, ja construimos um Moshab
Cantal a canção dos construtores, cnação de

trabalho e de kxakgx
levante,  
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| HACH PATISH

Hach patish alei utznach

Kvishei beton bechol nimtach

Uri shmamá dineich nechtach

Anu baim lichbosh otach(2)

Dud boeir kaeish, hamachbeish
koveish

Hala, hala reish, coach ieish va-

ieish

Hach patish...

Dud hazefet cham, iad notefet dam

Kacha ben adam bamidbar nilcham,

Hach patish».»

Bata martelo, suba e saltito, estradas

de betunmIsturadas com areia, Desperta

deserto, teu destinofoi cortado - 8

viemos conquistar tos

O panelão queima como fogo - 0 conguista-
dor conquista - adiante, avante herda
força não faltal (bata mactalo)

O panelão de pixe está quente, a mão pln-
ga sangue - assim o filho do hamem luta
com o desert (bata martelo)...   
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SHIR HAAVODÁ

Mi iatzileinu meiraav?
Mi iaachileinu lechem rav? (2)
Mi iashkeinu kos chalav?

Hoi lemi toda; hoi, lemi vracha?
Laavodá velamelachaf

Mi itein lanu kssut bakor?
Umi bachoshech itein or? (2)
Mi iaalé maim min habor?

Hois.s 
Mi nata eitzim bagan |
Lipri uletzéil kol min - n? (2)
Umi bassadot zará dagan?

1%

Quem nos salvará da fome? Quem nos allmen= |

tará pán. Quem nos dara do beber lette?
Oh! A quem devemoslo? Ao trabalho!

Quem nos dará coberta no frito e quem

na escuridão nos Huminarã? Quem tirara
- água do pogo? Á quen devómo=10? Ao TRABALHO!

Quem plantou arvores no jardim, para fruto
e sombra, todo otipo de alimento? Quemnos e

campos semenu o trigo? 0h! a quen devemo-lo?

An TRABALHO1

 



|

|
|

 

SHlk HAAVO

 

Kachoi jam hamaim
Vava lerushalai

Orim heshamaim

Al Neguey veGalil.

 

Hashemesh ori lanu ori

Hamachreisha ivri avori

Chirshi batelem vachazori
hd 18118 19115

Sales. ‎מגע [91 na
Bapatishim naguein, ‎תו

Hamachruishot raneina

Hashir lo tam hu rak matchil.

₪ +

É-azul o mar, Jerusalem e bela,

Brilha c-ceu sobre o Neguev e Galileia.

O sol, itumine, o arado - passe
Are no planalto e volte ate a noite vir.

Canto, canto suba, com os martelos. toque

mos, os arados cantem - a canção nao re

minou - ela recem começa,

+

 



 

 
 

Mi ivne, ivne bait beTel Aviv?
Anachru hachalutzim nivnóé et Tel Aviv

Eavu chomer uleveinim veniyvne ot Tel Aviv.

Mi izra, 1228 sado 001017
Anachnu hachalutzim nizra et Tel Chai.
Havu' lanu zeironim ‎ט6מ1228 8%. 181 2
a E |

Quem construirá-uma casa em Tel Aviv? Nos, os cha-
lutzim construjremos Tel Avivl Tragam tIjolos!

Quem plantará. um campo em Tel Chai? Nós os chalu-

tzim plantaremos Tel Chall Tragam sementes!

+

KADIMA HAPOBIL

Kadima hapoeill: hei, heij,,
180108 28208611, 18,

Avante, avante! Avante o HAPOEIL (0 nperario)

“Hei, het! Avante o aperariol

+
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KOVA SHEL KASH
Kova shel kash, chultza mamash
Al hagav karua, balúa.
Zé lo norá, klum lo kará
120208 06101 parúa: chá-chás

Emet voemuná, veemuná
Btula zu aguné.
Shlach hakol laazazeil

Umirov simcha:

Tzchok bekol parúa: chá=chát...

Echol bassar uveitzim treissar
Paamaim bashavúa, shavúas
Hachenvani bandit, eino notein

+ eredit
Izchok bekol parúa; chá, chá,

Emote

Chapeu de palha, uma simples hlusa rasga-
da sobre o cmbro, Nao & nada, nada agon=

teceu, Rla em voz altascha-chá,

Verdade e crenga, esta rapariga 8 retraí

da, Mando tudo as favas e da alegria 0%‎א0-

berante, rla em ‎ץס2

Coma carne e 12 ovos duas vezes por sema-
na, O vêndairo 6 um sandido, não dá crédI-
to? RÍla em voz largada: cha-chã,

+  



   

    

5

Mi sheieish lo naaraiafa,
Mi sheein lo = cusht a ber (bis)

Lachmi lechem oni
Haohel hu -meoni
Mi od aliz kamoni,
Kamoni hapoeil? (bis)

Mi sheieish'lo harbei kessef
Mi sheein lo = tapt a vant,

Lachmi...

Mi sheieish lo mitá vakesset
Mi sheein lo - shtoft :0if drerd.*

2 ‎ל 0

Mi sheieish-lo'sus vaagala
Mi sheâáin lo-gueit tau fus,

a Lachmi...

Mi sheieish lo mah: ledaboir
Mi sheein lo -.hakt'a tchainiks

; 0



E

e+o
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LAH ICHPAT

Toi vaorcz ieish ‎ו

Erctz hanidachat,
Uveartzoinu ieish chamsin

Kol minei kadachat

Mah ichpat , lo ichpat

Bakfarim alina-

Ieish li pat ein li par.

Mah 1i nafkemina?

Bamitbach kodeiach dud

Belibi dudaim

‎.ד6 1Latzoit laavodas e!

Ein li michnassaim.

Latrnegol ieish lul,

Lapará dabeshet,
Ulechol. bachur bakfar
Etzba meshuleshet.

Kol haiom kavashti kv1i

Rega af lo noach

Uvaerev esse kvish

Letaieil ein koach.
+

Chá e arroz há na China, terra afastada,

e em nossa terrã há Chamtin e todo tipo
de malária. Que ig Importa se il

aos campos? Tenho pao - nao tenho p

que diferença? Na cozinha aum
fogo, no meu coração ,- dols, Precisa-se

Ir trabalhar - não hã calças! Que ma Im-

porta?,.. O galo e a vaca tem seus aparta_

a ê os bachurim uma grande figase.

Mah iehpatqe

Mah 10...

 



  2
 HACHALUTZIM

«Hachalutzim beiad charutzim
Solu solu hamessila iashru aravot
Niru hanir beguil vashir
Bnu et artzechem:, Eretz avot.

 

  

  
    

  

   

   
   
  
   

  

    
   

Ach: al morá bevo:iom tzará '
Ish mikem laelohim iashlich: iehavo
Ieish gueula, lapeula
Veim titmahmá - od bo tavo.

Os chalutzim habeis abrem estradas e retificam

as planicies. Abrem os prados alegres e contentz
tes e controem a sua Patria. Mas nan temem

qu nds chegar a hora ingrata: há uma só reden-

ção = ao TRABALHO, e se ela demorar, indiscuti=
volmenteé virá, : é E

ZEMER 8 |
20209, 20‎ם1800%מ, zemer, zemerlach
200% 1803 mechorati, mechorati
Hamagal soveiv, zemar lach doveiy

Zemer lach mechorati, mechorati,

Hareraich hcima ismachu

Eit mochol hahora issaar
Elef prachim laíeta iíxachu |
Ichassu et cd ‎א

  

Uma canção a você minha terra de erigem, A fol- |
” 0 |

co circulando úma cangao a lí canta, Tuas mon |

iva a Hora,, mil |     

 
  

5
1870828 85600



-57-

6 2 10
T900900950900009000

 



 

=D8=

BAA MENUCHA

Baa menucha laiagucia
Umargoa lcameil

Laila chiver mistareia
Al sdot eimek Izreeil
Tal milmata ulvaná meial
MiBeit Alfa ad Nahalal

Ma, ma - laila mileil?
Dmama belzreeil...
Numa Eimek - ers tiferet -
Anu lech ‎ג %.

lam hadagan mitnoeia
Shir haeider metzaltzeil
Zohi artzi usdoteha

Zehu eimek Izreeil.

Tvorach artzi utchulal
MiBeit. Alfa ad Nahalal

Ma, ma =...

01891 al har haGuilboa
Sus doheir mitzeil el tzeil
Mi ze af sham af gavoh%. .
Al 880% 012081
li jara umi sham nafal

Bein Beit Alfa uvein Nahalal.
Ma, ma-...

(Canção as belezas e mansidão do Elmek) E



a
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SHIA, STE
Plada kchula heim hashamamim
Kivshan adom hu levavi
Haiom esrof sridei halail
Belehavot shel machovai,.

Haiad choreshet, hadamgoeish
Tzivei hakeshet alu baeish.

OL OP OY) OL OL haoimek.hu

HaGuilboa mitnasheik im haTavor.
Haiad choreshet, haleiv iktzor
Magal hakeshet mi iaatzor?

Shzufat lagen.kaadamá at. '
Ach*besinaiahn lam ¿zoheil,_
Nafsheich ad ein sof. mistaraat”

Sudat, :aviv bah tishtoleil,
2% Hatadi 23 : >A A o :

O ceu é uma centelha azul 0 ;
“Mou+coração 8 um. forno vermelho,

Mojesqueinavgi oresto da noite od
Com as centaibas.go pinhas dores. — *

À mão ara, o Sangue vibra

Cores do arco- iris, levantal-vos do her
Luz, luz, luz, luz, todoo Elmek esta

bebado.  
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Ss SHURU .

—Shuru,habitu urcu
Ma gadol haiom hazé. .
Eish iokodot bachazó vehamachrcisha
Shuv polachat bassadé,

Eit'makosh turiá vokishon

Hitpartzu kaxseaxá botoshuká

Vonadlika shuv ct haadamá

Bóshalhovot joruka..

Naapila,' naapila, naapila boharim

-Hatzamoi: voharaciv -

. 16 shoshuv iazuv, ad shoiazuvu shuv

Dvash missola vochalava
. . 1

- .

“Qlhal, vide e contemglal: Quáe grande e este

dia - e fogo quelma no pelto e o arado Bova-

"mente sulca As cabros: A

“Os Instrumentas de trabalho expandem-se can

“ vontado o reacenderemos aterra com uma cha

‎י ma: verdes

. Subamos, galguemos ps. montes, O que tem sãe

- de es que tom feme, ate que jorrarao novas

mente, mel a lolto dos rechodos,
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ALEL_GUIVA
Alei Guiva sham baGalil
Iosheiv shomeir ubefiv chalil

Hu mechaleil shirat haroé
Lassé,. lagdi, lassiach toéhs

.ו

Hu mechaleil korei shalom

Bilai,' eilai, gshu halom!
18152 manguinot beíi chalil

leish agádot po baGalil,

ורורור

Haio haia guibor atik

Tzurim baka, slaim hectik.
Beshir chaim latza lakrav,
Mul assafsuf gadol varavo

¡Didi Li eo AE

Tov lamut alsr
Bead. artzeimu. - ko :nmar*

Haio haia guibor chida,
00" 2208 --

O
Numa colina do Galtl um gua7 toca el
sua flauta as cabras; vinde a mim, tenho
en minha flanta es lendas do Galll- Havia
um grande hero! que com a cangan da vida
salu para a luia contra uma multidão enor-
me. "É bom morse cla Patrtatdisse. Ele
Toi um ierôi |bndario de força, única,

   

ses eso  



  

 

Bamidbar sauni,

  guomali, gamal guomaláו‏
028+01ע8%ב211

mah tovu obalocha Laskovהל‏

  

   

 

   

    

  

  
   

    

MSAOE Israoil,

Camelo, vouón , VOCÊ 50
inseparável de trabalho,
Quanto são bolos os tous.seaapanentes Jess
.Vuas tendas israel, 0

3

Bamidbar 1888024
Al dabashot gucmalim. j

- 42% 11 alicoo

Sauni, sauni,

Li, de:8 ‎ו

‎ו

0Seto sobra 6º egreundas di.
- sameles, 11,11,1f.,, Lovon-mo, lovió-20,

levememe ar ‎ו ris, Mos.



te

--Adama, zohi moledet4

ADAMA 20
Min hair. mix habsrach, ibatei ha-Rd . choma,
-Kum chálutz,'rutz uvrach el hakfar.Kum chalutz gúis uvrach el hanir,
Lamoshav, lakibutz;
Kum uvrach, rutza rútz chalutz,
El hakfan, el hanir,
Kum uvrach, rutza rutz chalutz,
El imcha, el haadamá

 

Al tishai madua,
Al taguida mah.
Adamá. zeh sheim shel ima,
40828, 028208
Adamá, haiad:. ovedet;;

epusdos adamá,
Adama,> :

Da cidado, da meiirópoto, das “casas. grardes,Levante-so thalwtz :e fuja para 0 campo, paEna o prado, para a tua nãe - a terra,
   

  

“Não pergunto po
“do nossa maca:
LEE) ‎Terrו
ra, Pátria tor

ma (terra) ¿y nome
ag lantei Torra «a

“Pátria! Terra, ter

  



   

   

“a

ADAMÁ

Adamá, adamá, Adamá, adamá
Bashfcila uvaramá,- Baraav uvatzama |
Bamatar uvachama, Bach mekor hanechamá |

At imcinu adamá- At imoinu adamá -
- Bim adam,* Eim adam '

Admat. kol chal» - Admat kol chai! |

"=" == Adamá, adamá,
Hagluia vohatamá,
Lach haguf vehano shama..
At imocinu,adamá -

Eim adam
Admat kol chai!

ETE na planfcle e no planalto,

na chuva ou no calor tu és nossa mães, terral
mae do homem, terra de todos 38 sarta!

Terra, terra, na fome e na. sode,

tu 85 a fonte do ensolo, tu és n9ssa más, faia!
mao dos homens, terra de dados 05

Torra, terra, descoberta o cándida, . o |

teus são 9 corpo.6 a alma, tu os nossa mao, terral
Mas das homens, terra e todos ns seres! É
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BAXVUTZA
Baiom egroí et guelelnihazevel
Mitachat leraglei hapará badir
Alush batát levedek hakiraió- 0.
O beikvei sussim 81%261

  16081 00018028 - hof vegám'tz61tÍ
Echad chotvet eitzim,.shoeiv matr
Baamali kealmoni mibnei Guivon''
Avdei tamid belrushálaim, ;

Uvaavor haimrocheitz ani ladaí
Albish gufi Kutonet levaná.
Beshevet kohânim-gtol:et mekomi
Umishulchan halóchem - hamaná,
Al pat arvit dalã im chover Deviim
Essa eilecha zemer tenilá:
Baruch atá al tuy hazovel hamenovgiv
Al pat 111000 veregue ski hatfilas

  

De dia eu arrastq.os Montes idé estercõlporentre as pernas dasvaca, amarse-arpanagapara caíar as.paredes: ou ga ig atrásthosog.Ye/09,¿para o campos: Eu fio ‎קמ 8337 SEchunanosinb-teó múndo<"<anóntho*traba lhador¿>=Ey: Bússardo- 0313 lavbomoyvisto-me de Lima bivsa“branca, 68%0
066 ₪0066 300 066%689006 “9men “Pa Fa o neupao, É antas, Levante isbragto: Abençoada agjas poiy esterco adubadar':Sen PAgnR3o e peto  
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| BEUACHARASHEI

| Wi | : :

di Bemacharashti : As |
Al Kol oshri iarashti | “ao

|0 | Eró chaim tovim :
4 Velo iechsar máh bah,

|
|
ו

Uvekumi ‎גג 1
Lo tavo daagati,
Levakcish ot michiati
Al tzorchci iom habas,

| Lachorcf muckan kvar,
o 4805802 18101 bat,
Mi > Katzru iadai, volo zar
\ Pati, al orctz4

| E 0 1

4 Com e meo arado
y Toda a minha foticldada herde!
| Vivo muito bem : Re

EA E não sinto falta de nada, EE; Eee &
| E, despertando de meusono * As E |
[Ei Nãosobreven a minha preocupação, ; E
| - Do procurar o meu sustento E AM
| - Para as necessidades do: día de amanhã.

Para 0% invornoja esta preparado,-

“8 celeiro choto de trigo, 4

Asminhas próprias mãos. colheram,. e nag extranhas
O meu pão, da própria terra. : 2 :
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jo SHIR -

Lamorchakim mafligot hasfinot
Elof iadaim porkot uvonot

Anu kushim ot hachof ct hagal
Anu bonim po namal.

lMutzak habeton umuram hamanof
Sirot hamitan lotzot ubaot»..

* Tcheilet milmata utcheilet meial

Kacha nivné hañamal.

Para longe vao os barcos, mil
maos largam é constroem: nós conquis
tamos a costa 0 8.0008, 8 construl
mos aquí um parto. 1 despejado o
beten e levantado o guindaste, os bar

_ cos de carga entram e saek, Azul 8 o
mar e o 060 - assim construimos or

‎SHEETב JB"

Alu lareshet berosh muram
luin haiabeshet.el haiam.

Pilei moledet beiad ovedet

Haiamnigal ifrach namal a

tda: herddr, ‎ו desde a terra
firmo. ate o mar. Maravilhas da Patria:
a mão trabalhadora Iibertará Omara
fará florescer o porto,

+  



  

 

RUCHOT' HATAM

Ruchot haiam-mezamzemim E
Vehagalim sharim;Homimr;”
Haiamozoreik“po,»iahalomim
£l hashamamin, haáshamaim, |
Bamerchakim toá SFInÃ jeMifras lavan kaananá.
Haiom 3818 1 manguiná
Shivataim, shivataime(o os .
008060 2urom, as: ondas cantam,— rugem, Aquí o mar 10688 diamantes,Ao longe, navegaum bárco, sans velas sao.brancas. omo a nuvem. 8010 amelodia 6.mubto fiscto vezos)mais Linda, é

  

ב

   

   
tcבא‎ E 2San

Ea , +AE ; y
e 5 2

   

LoXay y Shava, . ar
Bamakevot nakó kol-hatom;” o
Lehava, :kamoch ‎נסתג >."
Kamoch kamonu.digleimu adow.

 

NN A   

   

Chama, enque sito 6020845 as

Com o malho bateremos 0
Chama? tu: és Igdará cho:

«kguál lasñ0s,. o “tos
‎ל 6E
adaרוכב‏



DE AMOR
00000000U9090

 

 



    

  
  

         

    

 

   

  
    

Shimu na maassi
Boleil levaná
Shessipeir bagoren
Bachur levachura. E

Leor hakochavim E
latzu shnei hatzeirim,
LAgoren belail Levaná
Lagoren 061611 19

Hu amar la - ahuvaii
Vehi ma amrá lo - ahuvi,
Venitznetzu einaim,
Venispechu sfatoim.
Bagoren beleil levanas..
Tra-lá-la, la-la-la-la-lás cos

     

  

 

Escutalב, uma historia que um rapaz contou a uma‏moça, no celeirods em uma nóite de luafs‏
A luz das estrehas salram os dois jovens, ao
celeiro, numa noite de luar,

Élo disse a ela: minha amada; e ela disso 4 05
le: meu amado. E brilharam os olhos, o unlran-.

.68 08 |89]08, ‎הס celoirom numa nolte de luar.  +



BEIN NEHAR PRAT

Boin nehar Prat unohar Chidekel
Al hohar mítameir dekol
Uvadekel boin afaav
Tishkon la duchifat zahav.

Tzipor zahav ufi chugui
Tzgi uvakshi et ben zugi
Uvaasher timtzaihu *

Kitfã oto vohaviuhu,

Pássaro de ouro que estas ne cimo deusa.

palmeira entre 2 Tigro c o Eufrates: sa-,
la om busca de mou par, e quando o encon.
trarosa91

Z1RWUGALÍ

_Zirmu galim poleg zrom ‎ו h
Lachuvati sa shalom bracha a agi

Sapeir, sapeir peleg la, otah
Kama kshura nafshi ba, tzaari,m .

Sapeir,sapeir naim la, et gaguai
Biladoha chaiai ma? saviv reiksh

Águas jorren, aRe amado levem a paz |

finita, Conte à ela manancial quanto a a

no, quanto estou a cla ligado, Conte as
minhas Saudaades; quão grande é e meu peza

Sem ela o que 6 minha vida? Tudo vazfo,  

 



  2 lí gan uyoeir ieish li1 Deeiri talui dli
Mi dei shabat iavo machamadiMaim zakim leishi mikadi,

 

18010 iashein has -Nam gam tapuach veagass.
imã Hama, nivrdêm avi =
Birim rak ani ulevavis

Has, bagan Wizista nof
Dodi ba im Pirkeis of?
Dodi, dodi, chush mahhimadiEin ‎ל ish nilvadi,

a

Eu tenho un hardim e um boelro, e sobre o boetraesta pendurado um Balde, Cada sábudo vem o meuquerido gue tomará agua de mou jarro,
Todo o mundo.“dorme, cocnilam a pera o a nação,ו‎ minha nãos dorme O meu _pal, estao soment acordados 0u 6 9 mou|

be
!‎Quetoא n> jardim mecho-se um recanto, E meu y ama

do ou reso; luso uma Avi Mou amado, meu amado,
rapido meu quorido, nao ha ninguém no quintal a
nas ser cu!

 



7%

1ANUG£ +
Lad anugá haita la
Ish lo hociz gaat ba
Zug sfatoha - shinci chein,
Rak linshikot notzru hein.

Hoi ima,

Rak linshikot notzru hcin, E

Bilchaicharhachalchliot

Sichcik tamid brak hapaz:

Raad tamid chcishck raz
Bilchaiocha hachalchlilot.

Hoi ima,
Bilchaicha0

Ach balail hahu hazach

21% sheshnatfa tzeil hasvach;,
Az et libá masra lo =
Et kol libá masra lo.
Hoi ima, E

Et kol libá masra lo,

tia tinha uma mão macia, ninguém ousava tocá- ia,

Seus lablos, dentes belos - 8‎"10מ erlados sa

: para beijos.
: En suas faces" sempre brincava-uma chama | fm

pida,

Tromla sempre uma volúpia em suas fages.

Mas naquela noite ela entrogou=1he toda 0

500 0.

  



   
lhFImHALSILOT

Mah iafim haleilot veliretz Knaan,Tzonerim heim uvenirim,
Hademam palta shit
Vaiaan la libi beshira,

Ilelat tanim nuca.
Achai haichu lirot tzonam
Lehashkot haadarim
Varacheil racheil sheli
Tetapeis al heharim, 1

Midei iom beiomo echrosh
Echrosh En
Veim Kacheil bagdá bi :
0d lo hitisashti. ‎ד :
Haks.ho1eg al haChermon hóleich vehameisBoi eilai, Racheil sheli, boi. Yenitaleis

: Ilelatis, ‎ל
láshve al heChaion vetisróx seará >Beionpahan hi prutzá, uvecinai hi "varé,

A :

Quão belas são as noites em Casan Meu. coração canta com a canção dos chacals à noites“Meús* irmãos
foram pastorear > gado, a nevé doChérmon: Jáes
tá se descorgelando, venha pois a mim minha Rachel,
minha amada Rachel, So todos te consideram ‎כ
da, para mim vosê 8CRPton sã,

a
g
e

+ 2 -
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REITIHA

Reitiha beeit shehalcha lishov maim,

ha, ia, la!
Chibaktiha beeit shehalcha +...
Neshaktiha beeit shehalcha +...

Azavtiha beeit shehalchas +.
- +

Eu a vi quando ela la tirar água dn ‎תש

has la, lagos
Eu a abracel quando la tirar...

Eu a beijet: quando ela la tirar»...

Eu a abndonei quando ela la tirar,,.

BETOMJiKAIT12

8 kaitz, iom chom, eit hashemesh
Mimrom harakia telaheit katanur ha-

iom,
Est .ivakeish haleiv pinat sheket la

chalom,
Bo eilai, bo eilai, reia aieif!

+

No dla canicular de verao, guanda a sol

Do alto do ceu queima somo um forno,
Quando a alma procura um recante ‎ו

so pédescançar
Venha ¿ mim, meu cansado amigo!

+  



 

.
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PAAM ACHAT

Paam achat bachur iatza el- hakviish

Paam achat bachur iatza

Bachurá hu sham matzá
Al iad hamachané, haia zebassadé.

Shimi na chavivati - hu amar

Shimi na chavivati
Mah dofeket libati

Al iad hamachané- haia ze bassadé,

Beeinai matzat rak at chein - hu amar
Beeinai matzat rak at chein
Baadeich hakol etein à

Al iad hamachané. haia ze bassadé,

Mah shebechaiai nachutz - hi amrá
Mah shebechaiai nachutz

Lo iuchal lateit chalutz,
Al iad hamachané - haia ze bassade,

+
Uma voz um bachur aaju do acampamento e encontri

alf uma bachurá, Escute minha amada» elo dis
- o quanto bate 2 meu coração; a mim, BO você à

agradou, por tí tudo darel.
O que eu preciso.- ela respondeu - não mo poder:

dar um chalutz, perto do acampamento, Isto fol 1

campos é
+
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DANÇA
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BAN

Banu bli kol vachol
Anu aniei etmol
Lanu hagoral massar
Bt milionei hamachar,

Dora eli na 11 |
Eish hadliki beleili
Tehora rabat ora
Hora medura.

Tzei na lamaagal
Tein na shir mizmor ladal
Hinei neesfu lirkod:

2‎מ61 8001 4

Portas

+

“Viemos sen nada, nós somos os pobres de entem,
bros o destino entregou as milhoes do a

Torá suba para mim, agenda um fogo em mbuha nol-
te,

Candida, long do luz, hora da foguelral

Sata à roda, cante para o pobre,
Aquí reuniram-se para dançar os filhos da mt-

soira e do espólio,  



ל  

 

 

GUILU HAGALTL TM

Guilu hagalilim Icheme haGalil
Guiborei hachail EG ne Leiravi
Sissu vessimchu Re;
Iomam valail: Vo 1

Becheshkat halail 7 coches hasAlil
Nishma kol chalil 1, : ; ‎ו
Bhiro iashmia Bara Sad dh
Shomeir hagalil ‎שבה 00 Gatos

+ .

Alegral=vos, gallleus. horóis militares,
Alegral=ves e dfyartiaues dia o apita E
Na escuridao da ; visar
Sua vez faz ouvir, ;2 : >Vibrarazo Ball custa mo neu cora;
Minha carabina ao meú dad /66 0 0%

€ ar :
A não ser você Galftl, quem ma i tenho?
0 Galil, é Galil - $0 tu meu Galll1
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NERANENA
|Neranena, nezamerá

Tra-lá-lá-lá-la eco

Cantaremos, entoaremos,,,

CHULU
CHulu mechol hahora
Chulu hachevraia

: ‎Hitakduו hitkakeidu
Chulia betoch chulia.

lachad beoz vameretz
|Habanim, habonim

1802806 nivné haaretz
Mitoch shirá verikudim, ‎ן
Heil hei! cholelu »Iachad histolelu ‎ב |Heil hei! cholelu
Ad bli dai,

Dancem a dança da Hora, dancem chevrala, Prende!-
vos uma roda dentro da outra,
Juntos com ousadia e energla, filhos, filhas,
Juntos construlremos a terra cantando e dançando.
Hell dancem, juntos alegral=vos, Hell dancem,
Incessantemente. :

+
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KUNA ECHA

massovתומה50786008‏
Al tanucha shuva shuy‏
Ein kan rosh veein kan sof‏
lad el iad al taazov.‏

Iom shaká veiom avar
Ilachad neifen ach el ach
Vin hakfar umin hakrach
Bachermeish uvaanach.

+
Desperta irmao, gire e gire, não descan-
ce,novamente, aquí não há começo nem fim,
as mãos nao abandonal|

* Um diacalú eo día passou, juntos nos
voltaremos uns aos outros, > campo e da

 etdadecon» Folcê e: ton o flo de prumo,
+

HAVA NAGUILA .

Hava, naguila hava( 2)
1800118 ‎ץפתנ
Hava neranena,(2)
Hava neranena venismecha,
Uru, uru achim,
Uru achim beleiv sameiach(2)
Uru achim uxu achim
Belev sameiach.

(Ela, alegrema-nos, Despertem irmãos!)
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IRMINA
:qa

‎ו
|lemina, iemina, smola, smola àLetanim, achora

Tras la; cla.,

Panda dinolta para a direita, para a esquerda,para a esquerda, vara frente, para atras, trá-)laa Ea ‎במ 1

!
ALEI, CHALUTZ HADROR |Aloi chalutz hadror

;40
‎ן| (música de David) \Ascenda, Me:tz do Dror, ascenda e realfzeol

CHEVRAIA |
‎וה

|

 

BaPet va haaravim
BeNes.on habeterim
Belerushalaim iesh Anglim
Vesifo naavod?

+ .

Turma, cue faremos sem trabalh? Onde trabalhare-
" ₪ emos? Em Petach Tikva estao os arabes, em

Ness Tzton os beltarim, em Jerusalén ha ‎ondeו trabalharemoz? E ;  
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ך4

1018-18...
Hagshamá-Aliá

Aliá -Hachshará.

tulas Alió Realisação-Preparaçãos

EBI IULA

Hei iula-la

Hei iula-la

1018, 1018, 1018, 8
63
Bei iula-la hei iula-la

Hadror olé lahachshará
Hei iula-lai

Hei iula 5 .o

Habhshará - Aliá
1 Ben Gurionsão:
MEDAL... Hoi iula-laçes

+

He! fula-la, o Dror val a Hachshara;
Het tula-la: Hachshará pfAlIa.
Vel m fula-las Mapal
Het 1 Ben Gurton!  



o

ma BA. em

EIN ZE PELRE

Ein zo pelo, ein zo pele,
Im ieshnam leilot kacile. 42 efshar lenássot,A Hora shekazot.

0d nizcora, od nizcora
Et shiraich im hahora
0d nizcora heiteiv
Hora shebaleiv.

Et asher mazagt beiachad
Eish machol veeish cadachat
Heelit al hamókeid
1188881141

=
- Não 6de se admirar que existam noites comoesta, ontão 6 possível experImantar-so umahora'como esta, Anda nos lembramos, afn-da nos lembramos os teus cantos cor a hora,ainda nos lembramos perfeltamente, a hora quenos ficou no coração, Como fundiste ofogo da dança e c fogo ardenta, elovaste sôbreo altar um circulo dançante,

.
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08 625028 et hahora
0%
Et hahora sherakadnu

Iachad bagalil,

Odezkora et hahora
Hora hanitzchi.

Od ezkora eit rakadnu iachad hora
Hora sherakadnu iachad baGalil(2)

Ainda me lembrarei da hora, da hora
eterna, da hora que dansamos juntos

Ainda me lembrarelחס‏

da hora, da hora eterna, Ainda me ‏4

lembrare! de como dansamos junto a‏

hora, da hora que dansamos juntos ‏:
8

KUMU NA

Kumu na achai beleiv sameiach
Kumu na beriná-(2)
Lo babechi, lo valo.
Hava venaguila: Trá-lá-lá,..

”

Levantal-vos Irmãos c/o coração alegre
Levantal-vos cantados
Nao choral, absolutamente,

, . , £
Ela, alegremo-nos, tra-la-la-láse.

  



ESG

 

. DAVID

David, melech Israeil
Chai, chai vekaiam,..

(David, rel de Israel
Vive, e exite)

EIMEK
Eimek, eimek avodá
Eimek,.cimek hora (2)
Hora, hora eimek --
Eimek, 6101

Vale, valo dn trabalho,
Valo, valo da Hora,
Hora, hora do vale, vale,vale da hora,

 
HECHALUTZ

* Hechalutz lemaan avodá
Avodálemaan hechalutz y ps

Zungali- galigali zungali-gali,

/ O chalutz para o trabalho
/ Trabalho para n chalutz,

/ E

 



57 -

19 DIVERSOS
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HAMANGUINA HANITZCHIT

Kol itzur teivel sofo 18%Aval hamanguiná, aval hamanguiná:Aval hannguinád, icolam nisheret,

Haiamim cholfim, shaná overet,Aval hachoyraia(3), leolam nisherot
Haiamim cholfim, shana overet,Aval haahavá(3), leolam nisheret,

Haiamim cholfim, shená overetAval hamanguiná, aval hachevraia,Aval haahavá, leolam nisheret.

E :
Todo o ser deve Borrer,

erro . .»

Mas a música é eternas

Os dias passam, passa um ano,
. "Mas a *chevrafa" e eternas

058 passam;, passa um año,
Mas o amor e oterno,

08 dias voam, passam anos,
e " nMas a musica, mas a "chebrala 1A ."

Mas c amor e eterns, ,
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ARUM DEM FATER

Arum dem faier

Zinguem mir lider

‎עכו nacht 12 tairer;

Zi kjmt nit vider,

Un ven der faier

Vet farloshun vern

Schaint oif der himul

Mit zaine lichtike shtern.

Batzirt 01

Mit blumon krantzun

Arum dem faier

Velun mir tantzun,

Vail tantzun zinguon

Iz unzor lebun

Arum dem faier

Chaloimoss shtrobun,. -

   



 

GDE
“ZAI  FREILECH "

4 Zas freilech, zai freilich

|

/Vish op a trer-um-—voín nitomer==. Lai freilich
Oib siz dir nit gut dertzail ipdaifreilech 9 deeDer sof zol-blaibundains
Mit ale koiches freilech zolstu zain
-Keiner zol nit vissun fun dain pain
Meg dain hartz vi tzebrochen zain
Nor frailech zolstu zaine

ANI HAITI.
Ani haiti beRishon

Sham pagashti et habaron
Sharti lo shirei TzionFEJunk,Baron,

Eu estiva em Rishon, lá encontre! o Baron
Cante]aSto cançõesdoTrton, Ku-ky Baroal.

ABDULA

Abdula Muchamed

Muchamed Abdula.

Gingala- gala gala
Gingala- gala....

  



vo (Trouxemos. a paz a voces)

כ

SHALOM  CHAVETRIM‏
oShalom chaves wr (2)

Shalom, shalcr
Lehitraot Best Israel

Shalom, shalômu»

Shalom, am companheiros (2)
Ate a vista, em Eretz Israel,

Shalomo

SHALOM UYRACHA
Shalom uvracha,
Leshalom uvracha letova(bis)
Lehitraot beartzeinu

Achar keitz luteinu

Aval rak mahe:
Lemaheir meca
Leshalom, 16808108, 1688100

  

+

Shalom e benção, Para-paz e boa benção
Até a vista em nossa terra

Após o fim de nossa d aspora,

Mas, apressar, aprussar multo,-Pazl

SEALOM

  Hoiveinu sh

|
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SHIR LANEGUEV
Hashamata eich baneguev
retz mul shamaim

Mit palelet reguev, reguev
" Havu lan: main !"

Maim, maim! Ham maim 3
Kitzamsinu maim !
Kitzameinu - mi iarveinu
Mi itneinu maim!

Ki tzameita gam kivita
Reguev rigvotaim
0d narvecha veravita
Od narvecha 811% ..

a Maim.

0d narvecha, od nivneka
Neguey venivnoital
Tmol nichsaínu od: "aieka!"?
Vehaiom nigleita!

Maimo

Escutaste came na Neguev a terra reza ar cau:

"Tragm-nos água", Água, água ! Tragam água!
Pois estamos com 5806 - quem nos satisfara?
Quem nos dará ¿gua?
Sa tens sade - nó? te regaremos, ainda te

embebersmos de água, 003,12

hinda te regaremos, ainda te construlremos Neguev

o serás recenstr uido. Onde ainda dizíamos cem é
saudades: onde estás? o heje +1

 



 

    

 

Tumba, tumba0 2
  

Agora, agora, agora nan Eimek Izreel

Tumba no Elemk lzreel

Hell Tumba, no Elmok |zreel,

 

  

  

Sham beEir

Sham biz?

Eoalim 1
Notim eit:
VekotzrimPR
LaKeren Hakaiemet,

+

La om Eretz Israel
Lá om Kfar Icheziool,
Trabalhadoros judovs trabalham,

Plantam árveros contando

E colfam entoando
Para o Koren Kalemts

+  

Da; sBimok Izreel

lei! Tumba, tumba, tuuba, beBimék
Izreel,
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Nagui li shir hamoledet
Nagnili shiy hache irut
Na venad anochi bli moledet
Na venad bederchei hagsalut.ag

Havu zemer adein gusiner
Havu zemor lamachoi
Tachok- porcia hada:
Rava zemer lâmhch  

Cante me ume canção da terra natal
Cant -me uma caca ¡¡berdade,
Eu vago por aqui sempatria,
E 1 das da Diaspora,

:essantemente para a dança.
> sangue ferva, tragam canção

  
    

  

od chain chain

2º mul tcheilet
he.shamaim

kein, kein, kein,
na lau .

Sharu na , na

Ashreinu ki ‎iaל anul

: mundo salba que
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PARTE II. ‏|

FESTAS‏

 

.+
r
e

A
m
e

m
e
m

l
a

=
=

ב

7

-

A
A
‏  



 

 

2

FINE? MAH TOY.
Hémoi meñ tov umah naim'-
Shevot achim gam iachad, j

E ‎ד

01 8à bom o agradáveo!
Que Irmags yivay em canjuntal |É |

VSZADER LIBEINU

4 Vetaheir libeinu
5 Leovdecha baemet,

x ₪

vuriflque 6 gosso coração
Para que possamos sorytr cjsinceridado,

+
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1 1 . SUCOT E: SIMCHAT TORA

LAMA SUKA ZU?

Lama suká zu, aba tov sheli?
Lasheiv bassuka, lakiri,
Lasheiv bassuka, chavivi,
Lasheiv bassuká ieled chein,ieled:

, chein sheli,

Lama leisheiv ba, aba tov sheli?
- Avoteinu, lakiri,
Avoteinu, chavivi,
Avoteinu af gam heima lashvu bags

4

Mah hakufsá ieish, aba tov sheli?
Etrog, etrog, lakiri,
Etrog, etrog, chavivi,
Étrog, etrog ieled chein, ieled

chein sheli.

y

E \

Para quo esta Sukã? mau bom gal

Para sentar neja,meu bom filhol

Para que sentar nela? meu bom satl
Nosass antepassados setaram nelasl

n,400 é que ha na calxina, nouboa parto
Rá cu *etrog", meu bon tino,

é
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Uvamagal Nirgod,
Hoje temos um dia fesstlvo, criança alegremo-na!À nossa suka velo uma vista - Abras aviíau,

 

abengoado sejalJuntos festejaremos a fessta ellutav, 0
‎תטפ. 05! |88

nadas e et.
>noes muito e dansenos e m rodal

 

lad 2 180 ‎%ט1המוג 8

 

+

Alegrai-vos em Simchat Tora, cantal em voz alta,
Ne mans'dadas todos somo vi os, elogtem
a Deus que om Israçl houve luz o aleyrids

Om   
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12. CHANUKA

MAOZ TZUR

Maoz tzur ieshuati lecha naé lesha-
boiach

Tikon beit tefilati vesham todá ne-
zeavsiach

Leeit tachinea mitzar hamena,
" beiaca

Az4 Podio mizmor, chanulkat- has
t mizbeiach.

levanim nikbetzu alai azai bimei
chashmanim

Ufartzu chomot migdalai vetimu kol ha

shemanim
Uminotar kankanim naassé neis lesho-

shanim

Bnei 'biná imci shmoná kavu shir ure-

naná.

+

Rechado dos tempos, deixe-nas cantar uma
“canção elogfosa a tua força salvadora:
Renovaste o nosso templo, salvando-nos do
Inimige que destrulu as murralhas de nos-
sa cidade, posslbilftando-nos órar para tl:

+
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CRANUKA, CHANUKA

Chanuka, chanuka, chag iafe kol kach,
Or chaviv missaviv, guil leiclod rach.

Chamuka, chamuka svivon sov soy
SOV), 80%, S0V;'SOV, SOV, ‎פסט
Mah naim vatov.

Ghanuka, chanuka, ein chalon bli eish
Lovivot sufganiot bechol bait 1018,    Chanuka, chanuka, chag chaviv meod.
Shiru na, zamru na, :
Utzeu lirkods,

+

Chanuka, festa tão be!a, luz querida em vol=
ta, alegria para a criança pequena, Chanuka,
2130 = glre, gire - Quanto é agradável 6 ‎פסח
Chanuka, não háJanela sem fogo, "latkos” su
culentos ha em toda casa, Chanuka, festa
muito querida; cantal, o dancál,

2 4
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MI IMALEIL

Mi imaleil gvurot Israeil
Otan mi imró?
Hein bechol dor iakum haguibor

Goeil haami

Shma! Baiamim haheim bazman hazé
Makabi moshia ufodé

Uviameinu kol am Israeil

Itacheid iakum veigasil, 
+ |

A
Quem contara as proezas de [srael

A elas quem enumerara?
7 . .

Em toda a geraçao surglra o herol, \
Libertador do povel |

- Escutel Nagubles dias nesta tempo

O Macabeu auxilia. esllberta

E em nassos dlas todo a povo de Israel

Unir-se-á; ergueraso-ã e redimir-se-ãs
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SOV,SOV SVIVON
Sov(5) svivon
Mirushalaim leGuivon
MiGuivon soy ad Boit Eil
Emi sham 10

. Sham kahal Chalutzim
Bamachol kulam lotzim
SOV) sov svivon
Rutza, utza laguivon,

Sov(5) 'svivon
U'irushalaim leGuivon
Bamaagal hikanoiss
Ulcchol bekol1:
Hinci kam vchaia haneiss
MiBeoir Sheva vead Dan
Rol kaarotz hafehá Zane

+

0 8 ptão, por tódes os recantos de Eretz
até o Etomk lzreel. La vocó encontrará uma
multidao de plonolros dangando,
Glro, O plao, de Jerusalén ao Gulvon, entre
na roda e anuncle em voz alta: Fis quo acon=
teceu o milagre: tda a torra é um laranjall
De Beer Sheva ate Dan, toda a terra tornou=
se um jardim,
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13.1UBISHVAT
Ki tavou el haaretz

Unetatom kol eitz tochila

Venatan hacitz pirió

Vehaarotz 10 : ll

Bit lintoa ilanot (his)
Bit lintoa velivnot.

[
Veishavtem ish tachat gafno |
Veish tachat tecinato : |
Vehcitem keeitz'shatul 5 1
1 lguci maim, a. :
0Bit Lintoas»

Uvnitom charvot olam
Shomemot ge |
“Vechaitem al admatechem
Lavotach uleolamo,. E

ulesla “Eli Llintoasis לס‏|

Se vlerdes a terra o plantardes árvores, a ár
toro dabá o seu fruto e a terra o seu produ
“to. “E cada qual viverá firmemente: debaixo
de sua parreira e de sua temarelra, E cons-
trulrels as rulnas oternas e ermos ‎ל
e viverels om vossa terra ; garantidos ¿pa
sempre. É tempo de plantar arvores, é so
po de plantar e de construln,

+
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Zo  halóm nita venisatol venake po sho=

Fresh
- vehinei po chorogh

 

Veeitzei lagai velahar im sht i

     

   

  
    

    
  

   
     

  

0d shaná veoú shan:

 

    

  

ב,ריסמרי

shatil‏

LL 8

  

farcha shmamá.

iad veiad odorei

   

artzcinu he + Erctaz lotiterot,

a Tm ‎ל

fants ho cumza . Rea Sire

 

porta o val ‎לו tr Suas mudas vordos; ‎מצו >

planteremos 6 dagufa,. alguns anos toromos un buy

que. Canta! uia canção à muda de Judá ao Galill

Plantomos todos tanto cu quanto tul

A tenra muda crescerí oo doserto florescorá. 0
que representam as rochas ¿0 as arcias - as mãos

sucedom-so om filas Ficará bola à nossa pequena
torra - a terra modelo do encanto.

Canta.  
 



  

  

Kach ‎םס10 1
Ron baleiv veeii baiad,

Min hair uvmin hakfar'
Min hair umin hakfar

 

BETU BISHVAT 4

Lama batem hashotlim?

Nach bakarka uvatzor
Vegumot saviv nachpor

Beharim uvami shoro.

BETU BISHVAT.

Mah ihei po hashotlim?

Shtil iavo bechol gumá

tear ad 1080
Al artzcinu aguná.

.BETU BISHVAT,

+

Assim vao es plantadores; can]tando e coma
pá na mão, Da cidade e da aldéla em TU

BISHVAT.

Para que viestes, plantadores? hateremos 0

selo e'a rocha, cavaremos fossas em volta,
nas montanhas e nas plánfcles, em TU ‎תו
VAT,

Que haverá aquí, plantadnres? Uma muda virá
em cada fosso e um bosque extenderá a sua

somhra sohre a terra que esta triste, em TU'
BISHVAT,

+
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HASHALIDA PORACHAT

 

lu Bshyat. higuia, ch hailanot (bis)

 

Haaretz meshavaat ;
o 91% lataat !
kol 0280 15800 10 eita,
Bei tia heitzei chotzeitz: .

Tu Bishivat.., P
Nita kol har vagueva
iidan vead Beir Sheva;
Veartzeinu shuv nirash
reta zZalt udvashie

Tu Bisshvats». d
וס

O amendoeiro floresce c um sol lúcido brilha:
os passaros do cimo de.cada teto anúnclam a vin

“da da festa;
 

Tu Bishvat, festa das árvores.

A terra grita: chegouna hora de semear!

Cada qual tome uma árvore , com pás [romos em

grupos: Chegou Tu Bishvat, festa das árvores,

Plantaremos em toda colina e montanha, de Dan a
Beer Sheva; o rehaveremos novamento a nossa

terra que emana dxikm óleo e mel,
Chegou Tu Bishvat, fosta das arvores,

9  



Chag Purim, chag Pu

Chag. gadol hu laihad

ashanim

  



  

purim lanu

iom chol
,  
11808012 2810 86 011 dai

shchoach  
  

  
azalo

Eto
+

Hoje, no dia de Purim, deus mandou abengoar a
Ester, relembrar a ordena] e maldizer a Has
man, Q tambóg não so esquecer dos pobres nos-
ta dia do tao grande alegria,

קס5ד-ע041

Purim haiom*

jaguila venissmecha

Noda lacil shebarou

t niviach:

guii kulanu

158 85898 eil' lanu
on

veni ssmecha

DTO

    

i
s

S
S
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Lem5-8
>” Y

ZHADBADIA

Chad. gadia, zhad gadla (bis).

Dezabin aba. bitre! zuzal, chad gadlas

Chad gadia, cnad gadlas

  

  

  

E

f
y Veata shunva voachia legadia

dezabln aba, bltrel zuzel (chade.»)

Veata kaiba ye hach leshunra

Deachla legadía, dezabin aba b!trel zuzeb

(chadso?

Veata chutra venika lechalba denaghach lo

Deachla legadia dezabin aba bitre ‎יב

(shad ...)

Veata nura vossaraf loshutra dehika lechalba

Deneshach : 00883
Dezabín aba bSitrel zuzel

(chadoce)

Dehika 1 a denachsh Teshunra deci12113

Dezabin aba bitreí zuzel. RSA .

| (cont, na ‎ו A

Cangas que 05108 ‎ה da justi-

ça divina, pais o a justiça finala

+  



 

  

|
|

_Arevo o ses templo.

 

Laua

    

DAYAENU

mitzraim, daienu,,:
SU Na tan u et 1

u et hashabat, daienu...‏
ו

llu Hichulssenmu leeretz1‏
¡Hichnisssuu leeretz lsrael,‏
Se Deus nac nos +¡irasse do Egito,

daienu.s..'

serfa o sufi»
Clenteo So dous so nos desse o sabado seria o
suticiento. Se Deus so nos lovasse a Erotz Israel
serla ‎ס +

20UB
Adir hu, adir hu
Ivne beito bckarov
Bimheira, bimheira,

Bnei beitcha bekarov.
Bil baei, eil bnei

Bnei beitcha bekarov;,

Pachur hu, 88801 hu(ivne...)
Degul hu, hadur hu (ivne;.4)
Vati hu, zakan hu (ivne...
Chassid hu, tahor hulivne

| Jachid hu, kabir hu ( ivne»..) .

Ele é poderoso,a reconstrulta multo em

6 88 joven, dije é granda, portantos..

to 3 ilustre, elo 6 imponente, portanto»..
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ADIR BIMELUCHA
Adir bimelucha, bachur kahalacha
Gdudav, iómru lo '
Lecha, ki locha,
Locha af₪ locha SR

' ' hamamlachá
Ki lo nad, “Xi do 1.

Dagul bimciucha, hadur kahaja-

Vatikav iomru lo
TOCA

+

Poderoso no reina, 1 tal como:6 soces-
sárto, Igualmente. elevado. es esplêndido: es
dos patalhões ào fI6i ad? dirão: - Só va:é 1ºיי‏
Ehanavi .
Biliahu. hatishbi
Eiliahu , Eiliahu
Eiliahu, haguiladi.

Bimhoira bviamcinu
lavo alcinu .
Im mashiach ben David,

6Elliahu, logo, om nossos dtas
vecha a nos com o Meta da casa de
Davide

x
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BSHALAEELOHIM

Eshala elohim, igaala shvuim
leiasscif aruot, leiasseif zruim
Rachaman, racheim, os

   
   

    

  
   
     

  
   

 

   

  

   

Na 16 leartzsiny beshirá vezimra
Uvekol rinã, uvokol ring
Rachaman rachoim,

Ú deus piedoso, rediña os prisioneiros,
reuna os espargidos

Vamos a Eretz cantando em voz alta,

> 2 .

e. > - TouJEXABASHA

Tom loiabashá nohdfhu motzulim E
Shirá chadashá sharu gueulim

Hatabaat botarmit ragli bat anamit

Ufaamoi Shulamit iafu bancalim

Dgaloi choim tarim al hanisharim
Utolakoit nifrazim kimzlakcit shibolim,

No dia em que as águas profundas se tornaram ter-
ra árida, uma nova canção de glória cantou o povo

abençoado»  



  

POOR ORGINAL

 

  «11 Sm

| 16-:04 0-0 ‎ב0
  

    

  
    

   

   

   
    

   

 

   

  

    
  

  

HATAה‏
 

  

Haiara, hai: Eos,
nakuma neitz ,

| à Iatzitzu moialmitzam k5t6
Sham lerek vazonar varoshay vis «ui

Nishkor im chi: 1

Nekarkolo im tes |

Narutza, achim, hox ‎ו 8

   Naria, nitzhala,
Fey

+

Para o campo salamos munivos de arco: 6

floxa. La, flanes :
se difundidos, la há vs. a
Izfindavois, Imitar ;
animalzinhos, correremos
mas a todo0 |

   

Bar Iochai

 

t

Bar Icchai |
Shomen tov, 25021 \

Nimshachta moichavoirs
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  18. TISHA BEAV
aA
0000000000000000000000

ELI_TZION

Eli tzion veareha kmo isha betzireha
Uchivtulá chagurat sak al baal neureha.
Alei armon asher nitash beashmat tzon

adareha

Veal biat mecharféi eil betoch mikdash

chadareha,
Alei galut meshartei eil: manimei shir

zmarehas

Veal damam asher shupach, kmo meimei

ioorehas

+

Gema Tzlon e tuas montanha e tuas cidades tal
como a mulher em seus sofrimentos, tal como u
ma joven enlutada por seu falecido amor da
juventude, Pelo palácio que fol abandonado por

culpa dp teu povo flel e pela entrada de blas-
femeadores de teu deus. em teu templo, Pelo Ga-

lut no qual se encontram os servosdo senhor e
por seu sangue que foi derramado tal como as
aguas 09 +808

5

  

          

       

   

  

 



 

 

 

  
Derech panu, hiencibanu
Kol hamon chogusig kulanu
Chag haiom lfpri haaretz
Gan vakerem vessadot,
Melo hassal halo heiveinu
melo hatene bikursinu,

Sal vatene pri haarotz
Neatreinu kavod.
Ze saleinu venanveihú
Ze taneinu uneatreihu;
28 88161‎מ0 , ze taneinu
Bikurei sade,

dE / 4  Abrí 2ias, els que chegamos,
Nós somos 0 uma multidão fostiva
Hoje'6 dia fos tivo para o fruto da terra |
Pata o jardim, para o vinnodo e para 05 campos. |
Pols que trouzemoe um cesto chelo : !
Um balaio repicto de nossas premissas, - ‎ו

Cesto e balaio do frutos da terra
65 coroaremos de.honras
sie ê 00 cesto 86 0 ornaremos

eos» etatacBio 5 o nosso balaio e o sopoaremos
ia E 5 A NR ETEsto c onnosso cesto, esto e o nosso balalo
Promis:sas do campo.

 

  



    

19: DIVERSOS
0000000000

 

 

tATFHERZL

Keiom aviv mukdam eileinu
Hofata, vecheshkat chaieinu

1

ossohigeta

inu barama hishmata

  
  

   

     

jofstaa ‎ל anachnu
older avedim lolochamim nehefachnu,

vkeimu acharecha halachnu,
nim vegueim, maaminim vegusim,

 

+

Teodoro Herzl: Como um dis primaver!l tu
vieste a nós, Tluminando a obscuridade de
nossa vida com uma luz mágica, cantando
em altas vozes ‎ה canção de nossá -liberda-
de - e, de repente, parou
Syrgiste grande - € 58 engrandecemos,

Do um bando de cordeiros torzamo=nos um

Rowe; do, Iutadpios, fomos: coniiantesem ros
: susorsandaho: atrás, 10en7

:8 orgulhososa :

  
   



 

   

 

—AGADA
Al sfat iam Kineret

Armon rav tiferet
Gan eil sham natua

Bo eitz lo iamuas

       

     

     
  

   

  

  
  

   

  

  

  

Mi gar sham? ak naar

Kaof bidmi laar |
| Lomeid sham tora hu |
| ipi Biliáhu, |

Hasse... Gal lo kdleiach
Kol of haporeiach i

Omeid veshomeia
Torat eil boleiach. ;

Nun palácio, as nárgons do Kinéret,PERPd

de um lindo jardin Imóvel, reside somento um me |

nino que estuda Tora tendo como mostro 8 Elllahu.

Tudoy ondas, avesj plantas- fica Imóvel ouvindo ¡

a sabedoria divinã que jorra.
+

DUNDAI

Dundai, dundai, dundai, dundai..!

Eretz Israel bli tora
_Hu kaguf sli neshama

ed " 1 , +

Israel som sabedoria e o mesmo que O corpo

soh a alma,  
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BIKURIM
Pri gani hinei ni voiti
lo hatene - Tay peeir
Bikurim po hoeelciti
Veroshi atarti zeir

Lay la las,
Min hakfar movil haira
Bon roim tale ugdi
Voshirav bokol lashira
Didal, didal,'didal=di, - - .

‎בכ 1,
Bon ikar mipri gancihu
Tooinim verimonim
Uvassal lo al. shichmoihu
Tohimona zug ionim, es

‎כ 1Is. x

+ a
Eu trouxe para cá as premissas de meu jardimUn cesto chelo - tão belo
Às premissas aqui olevel
E a minha cabeça soroel com umax grinalda

Da aldóia o rasivr,convuzindo-as cabras8 as ¿veihas, canta em altas vozes:dindal..,

O lavrador traz de seu pomar tamaras erémas, e de dentro de seua cesta , arru-lham duas pombas,
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AVINU MALKBINU

Avinu malkeinu

Chaneinu vaaneinu

Ki ein banu maassime

Assei imanu :

Tzdaka vachessed

Vehoshieinu.

+

Nosso pal, nossa rel,

Tenhamos tua graça e responda-nos,

Pois que nao fizemos nenhuma ação.

Seja para nós
Justo e benevolente

+

HOJ. IBANE

Hoi ibane,; ibane, ibane,
Ibane hamikdash»

E

Que 'seja recanstruldo-..

Reconstruido O templos

E +
5 1

 



 

17-SHAVUOT
E NU   

Saleinu al kteifeinu
Rosheinu aturim

Miktzot' haaretz banu

Heiveinu bikurim

Mihuda, mihuda vehashomron
Min haeimek, min haeimek vehagalil
Panu derech lanu

Bikurim itanu .

Hach-hach-hach batof.
Chaleil bechalgil

9

Nossos cestos estão sobre os nossos ombros

Nossas cabeças estão enguirlanadas
De todos os recantos da terra viemos *
Trouxemos as premissas,

De Judá, de Judá e do Shomron,
Do Eimek, do Elmek e do Galll

Abrí alas para nós

Trazemos premissas
Rufem ps tambores

E toquem as flautas.
9

 

ה
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KADRU PNEI HASHAMATM

 

Al har nissá: gavoha
Shomrim ivrim olim

7681 harei haguilboa:

Guf chaveiram nossim,

Kadru pnei hashamaim
Veruach has veraash

Kiblu harei Efraim
Korban tzair chadash,

+

Guardas judeus sobem sobre um monte muito elaeva-

dn, transportando sobre. os montes-do Gutlbãa 0

corpo de seu companheiro. ;

Os cóus se escureceram o uma ventania ruglu =

recebe! montanhas(do Gullbna) de Efraim, uma no-

va e joven vítima.  
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SEU |TZION

  
   
  

  

  
    

     

   

  

     

 

   

 

Seu tziona neis vadeguel
Deguel machnei Iehuda.
Mi barechev, mi bareguel
Neiass na laaguda.
lachad neilcha na venashuva
Artza avotoinu,

|El artzeinu haahuvá, |Eres ialdutcinmu,

Shuvu, shuvu mimérchakim
Artza oretz avot.
Nussu, nussu mimaamakim'
Beezrat shochein aravot,
Az am nihic kmo hainu |Menu iateid, piná. E |Az ach schok imaloi pinu : 4Uleshoncinu rina,

+

Tramsportal a Tzlon o estandarte e a bandeira, |A bandelra do acampamento de Judá,
Unsa' pó e outros a cavalo,
Transformemo-nos em uma União,
Juntos Iremos e voltaremos
À terra de nossos antepassados
À terra amada, berço de nossa infância,  



Baerav Iashciras

+

«anha para o trabalho

para 0 almoço

para o S0n0c  
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